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CTpyKTypa u conepKaHue AUCHUILIAHBI

1. Iesin v 3a1a4M TUCHUILUIMHDI, €e MECTO B Y4eOHOM mpoiecce

Ileqm wu3y4yeHHsi JMCHMIUVIMHBI: CcQOpPMUpOBATh TOHATUS y CTYIEHTOB IO
npo0ieMaTHKe MEepeBoJa COLUAIbHO-IKOHOMUYECKON JIMTEpaTypbl, MOMOYb MM OCBOHTb
JIMHTBUCTHYECKHE M JIEKCUUECKUE 0COOEHHOCTH aHTIIMICKOTO COLMAIBHOTO SI3bIKA, OBJIAJETh
AHIJIO-PYCCKMMHU OTJIMYMAMU B TIEPEBOJIE KOHKPETHOM SKOHOMHYECKOM NOKyMEHTAL[UH C
TOYKU 3pEHHS TEPMHMHOJOTUM M TpaMMatvkd. CTyIEHTbl JOKHBI OBIAJAETh HOHATHAMH
A3blKa M pe4u, BBIPAOOTaTh HEOOXOAMMbIE HABBIKM IPUMEHEHHS MPHOOPETEHHBIX
TEOPETHYECKHUX 3HAHU, HEOOXOAUMBIX sl Oyayieil mpodeccuoHanbHON AeSATENbHOCTH.

3aiayn M3yyeHHsl AMCHMILIMHBI: PAaCCMOTPEHHE HauOonee TUNMYHBIX CHTYalui, B
KOTOPBIX  JEHCTBHS  NEPEBOJUMKOB CBA3aHBI C  NpeoOpa3oBaHHEM  JIEKCHYECKHX,
IPaMMaTHYECKUX WIA CTUIMCTHYECKMX XapAKTEPUCTHK HCXOJHBIX €IMHHI] TEKCTOB,;
O3HAKOMJIEHUE C BO3MOXKHBIMH CIIOCOOaMH, CPEICTBAMHU M TIPUEMAMU IPeoOpa3oBaHHUS
VCXOAHBIX EJVHUI] TEKCTOB (KOHKPETH3alUH, TC€HEPANTU3ALMHM, MOAYJALUH, CMBICIOBOTO
Pa3BUTUS U LEIOCTHOTO TEPEOCMBICICHHS; KOMIIPECCHS, AEKOMIIPECCHUs; aHTOHUMUYECKUI
TIEPEBOJI, ONHUCATEbHBIN MEPeBOl, NPUEM KOMIIEHCALMH); BHIPAOOTKA YMEHHUs ONpEeiATh
TaKue TUIUYHBIE CUTYALMU U IPUMEHATH Hanbosee H3QPEeKTUBHbIC PUEMBbI IPEOOPa30BaHHUs;
O3HAKOMJICHHE CO CIELUATU3UPOBAHHBIMU SI3bIKOBBIMU JIAKYHAMU; Pa3BUTHE ONEPATUBHOM
IaMATH; Pa3BUTHE MEXaHM3Ma IMEPEKIIOYEHHUS Ha IPYroil s3bIK; TPEHMPOBKA B Pa3IMYHBIX
KOHTEKCTaX HanboJee YaCTOTHBIX, YIIOTPEOUTENbHBIX NEPEBOJUECKHX COOTBETCTBHI C LIETBIO
BBIPA0OTKM aBTOMATU3MPOBAHHOTO HAaBbIKA HUX HCIOJb30BaHMSA; pPAa3BUTUEC HABBIKOB
PeNAKTUPOBAHUS U  CAMOPEJAKTUPOBAHMS; BBIPAOOTKA yMeHUs pedepupoBaTh U
AHHOTHPOBAT.

2 Mecro qucuunaunbl B ctpykrype OOII BO. TpeGoBanus k pe3yibratam
OCBOEHHS COJEPKAHUS TUCIUILIHHbI

Huctunmina  «IlepeBox  colmanbHO-IKOHOMUYECKOM JUTEPATypbl» OTHOCUTCS K
0a30Boil 4acTu Mpo(eCCHMOHATBHOTO IMKJIA TMOATOTOBKM CTYAEHTOB IO CHEIHUATbHOCTU
45.05.01 IlepeBom u mnepeBopoBeaeHue. HeoOXOMUMBIMU YCIOBHAMH JJI OCBOCHHS
JUCUMIUIMHBL SIBJIAIOTCS: 3HAHMA — KOHIIENTYAIbHbIE TOJNOKEHUS TEOPUM TIEPEBOJA,
COCTABIISIIONIME OCHOBY TEOPETUYECKOM M MPAKTHYECKOW MPo(ecCHOHANBHOM MOATOTOBKH,
yMeHUS — MPUMEHATh MOMYYEHHbIE TEOPETHYECKHE 3HAHUS HA MpPaKTUKE B MpoIecce
npoecCHOHANBHON ~ JEATETbHOCTH, HABBIKH —  CAMOCTOSTENBHOTO  MOTIOJTHEHHS
TEOPETUUECKUX 3HAHUH 1O TMEPEBOAY M COBEPIICHCTBOBAHHS MPHOOPETEHHBIX HABBIKOB
mepeBojia B Tporiecce cBoero TpodeccuoHanbHoro pocta. OcHOBBIBaeTcs Ha 0ase
JUCUUIUNH: «JIeKCUKOIOTUs epBOr0 MHOCTPAHHOTO S3bIKa», «TeopeThyeckas rpaMMaTHKa
MIEpPBOr0 WHOCTPAHHOTO S3bIKa», «BBeleHHE B CIENUATBHOCTBY. SIBISETCS OCHOBOM s
U3yueHus crefyromux —aduciuminH:  «CoBpeMeHHas — JMTepaTypa CTpaH  MEpPBOTO
MHOCTPAHHOTO $13bIKay, «CTHIMCTUKA TEPBOTO MHOCTPAHHOTO S3bIKa», «COIMOKYIbTYPHBIC
npo0IeMbl BAPUATUBHOCTH SA3bIKA B ACTIEKTE MEPEBOIA.

3. TpeGoBaHus K pe3yJIbTATAM 0CBOCHHUS COIEPKAHUS JUCHUTLTHHBI

Kon 1 HanmeHoBanue
KOMIICTCHIIUN

WNHaukaTopbl 10CTHAKEHUI
KOMIIETEHIIUH (IO
peann3yeMoi TUCIUILTHHE)

[Tepeuennb mIaHUPyEMBIX Pe3yabTaTOB
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[TK-3. CriocobeH kak
B3aHMO/ICHCTBOBATD C
PENaKTOpOM, TaK
caMOpeaKTUPOBATh
HEePEeBO/]] CIEIUANBHBIX U
XY/105KECTBEHHBIX
TEKCTOB, B TOM YHCIIE
BIIAJIETh MIPABUIAMHU
pENaKTUPOBAHMUS,
pacro3HaBaTh BUJIbI
MEPEBOTUECKHUX OIIMOOK U
CIOCOOBI UX UCTIPABICHUS
U IPUMEHSATD METO/IbI

[1K-3.2. CamopenakTupyer
TEKCT IepeBoia 1 opopmiieHue
TEKCTa NIEPEBO/a B
COOTBETCTBUH C
TpeOOBAHUAMH,
o0ecreynBaoIMH
ayTEHTUYHOCTb UCXOJHOTO
¢opmara. [loctpenaxrupyer
MAIIMHHBIA 1 (WITH)
ABTOMATHU3MPOBAHHBIH
TIEPEBOJL, BHOCUT
HEOOXO/IMMbIE CMBICTIOBBIE,
JIEKCHYECKHE,

3Hath:- CaMOpenaKTHPOBAHKE TIEPEBO/IA
XyJ0KECTBEHHOT0 TeKcTa. TepMUHOJIOTHUIO B
3aaHHOM cepe MpodecCHOHATBHON eI TeTLHOCTH
Ymers:- [IpumensTh npaBuiia peaakKTHPOBAHUS TEKCTA
nepeBosia

Brnaners:- HaBbikamu mOHUMaHUS HOPMbI M STUKU
YCTHOT'O TI€PEBO/IA, HABBIKAMY CaMOPEJAKTUPOBAHUS U
KOHTPOJILHOTO. PEIaKTHPOBAHMUS TEKCTA EPEBOA.
Metozpl mocTpe1akTHPOBAHUS MAILIMHHOTO U (WJTH)
aBTOMATHU3MPOBAHHOTO MEPEBOIA

MOCTPEIAKTUPOBAHHS TEPMHHOJIOTHYECKHE 1
ABTOMATU3UPOBAHHOT'O CTHJIMCTUKO-TPAMMATHYCCKHUC

TIepEBO/IA. V3MCHEHHUI B TEKCT MEPEBOJIA.

[1K-6. Criocoben [IK-6.1. lemoHCTpHpYET 3HaTh: OCHOBBI MH(QOPMAILIOHHOTO MOKMCKA U BHIOOpA
CaMOCTOSITEIILHO yMeHHe padoTath ¢ MCTOYHHMKOB, MPEJICTABJIAIOIIUX JTOCTOBEPHYIO,

COCTABUTb INIOCCAPHI,
JIOKAJIBHBIH (JTMYHBIN)
TEMaTUYECKUIA CTIOBAPh
TEPMUHOJIOTUYECKOH 0a3bl
Ha UCXOJIHOM SI3bIKE U B
A3bIKE IEPEBOJIA B
3aJJaHHOM cepe
npo¢eccuoHaIbHOM

NS TEeNbHOCTH, BIAJIETh
HOpMaMH ¥ CTaH/apTaMu
3aJ]aHHOM cepbl
npo¢eccuoHaIbHOM
NeSITENbHOCTH

3JIEKTPOHHBIMH HOCHTEIISIMU
MH(OpMaIUK, OCYIIECTBIATH
TMIOUCK B CETH HEOOXOAUMOMN
1714 IepeBo/ia UHPOPMAIIHH.
Braneer HaBbIKaMu
IPUMEHEHHUS CIIPAaBOYHO-
MH(OPMAIMOHHBIX 0a3
JIaHHBIX, TEMAaTUYECKHUX
TJI0CCAPUEB U CETEBBIX
TEXHOJIOTUii B 3a1aHHOM cepe
npodeccuoHaTbHOM
JEATeNbHOCTH

00BEKTUBHYI0, aKTYaJIBHYIO HH(POPMAIIHIO

YMeTh: co31aBaTh, I3MEHATh, PEIAKTHPOBATD
TEMaTUYECKUE CIIOBAPH TEPMUHOIOTHIECKOM 0a3bl B
COOTBETCTBHU C TpeOOBaHUIMHU 33/JaHHOI chepbl
po(eCCHOHATBHOM ICATETEHOCTH

Brnanets: HaBbIKaMu HHPOPMAIIMOHHOTO MOUCKA
3HaTh: HOPMBI M CTAHJAPTHI 3aJaHHOH CHEpHI
npoQecCHOHATBHOM IeATENbHOCTH

VYMeTsb: co31aBaTh, U3MEHATH, PEAKTHPOBATH
3JIEKTPOHHBIN TEKCT NMEPeBOsia B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUAMHU 331aHHON cepbl MpoeccHOHATbHOM
JeSTeNbHOCTUM

Brnazners: HaBbIKaMK pa3pabOTKU U peanu3aliu
TI10CcCapHys, JOKAIBHOTO (JJMYHOTO) TEMATHYECKOTO
CIIOBaps 3alaHHON cepsl MPoheCCHOHATBHOM
JeSTeNbHOCTH

I1K-12. Crocoben
BBIPA0OTATh U IPUMEHSTh
THIIOBBIE PEIICHHS B
NPOLECCE OCYLIECTBICHUSA
nepeBo/a HayqIHo-
TEXHUUYECKOM
JIUTEPATYPHI,
aHAJIU3UPOBATh TUITMYHbIE
OIMOKH B TIEPEBO/IC
HAYYHbIX TEKCTOB.

[IK -12.2. U3BnekaeT cMbIc
BOCIPUHUMAEMOTI'0 TEKCTa,
BbIJIEJISIET CMBICIIOBBIE
€IMHULIBL, KITIOUEBYIO
nH(opmanuio,
nepepadaThIBaeT MOTyYCHHYO
nH(opManuio, 4To0b!
nepedpasupoBath, 1aBaTh
neuHAIIH

3HaTh: SA3bIKOBbIE CPEACTBA U UX QYHKIUU

YMeth: nepepabaThiBaTh MOMTYYEHHYIO U3 TEKCTa Ha
P u U undopmanmio

Brnazners: HaBBIKOM IPHMMEHEHHS MTOJYYEHHOH
MHPOPMAIINHK [T PEIICHNUS 3a]]a4, BBITTIOTHEHHS
3aJlaHUI U TOCTIKEHHUS KOHKPETHBIX LieNei B
TnepeBojie

ACTpyKTYpa U cofepKaHHe TUCHUIIAHBI

4.1. O0bem y4eOHOM TUCIHMILIMHBI M BUIbI
y4eOHOil pad0ThIOOHeM y4eGHOI JHCHHILTHHDI

(Bcero) Ounas ¢popma
Oo0si3aTesbHasi ayIuTOPHAs yueOHast HArpy3Ka 108
AMCIMILUIMHBI (BCEro) B TOM YHCJIe: (3 3au. en)
Jlexu 34

CeMUHApCKHE 3aHATHS
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IIpakTryeckue 3aHATHS 17
JlabopaTopHbie paboTHI -
KypcoBas paboTa (KypcoBoii POEKT) -
Hpyrue (opMBl M METOIBI OpraHU3AIUH -
00pa3oBarTenpHOr0 mpolecca (pacuemuo-epaguueckue
pabomol, UHOUBUAYATIbHBLE 3A0AHUA U M.1.)
CamocTosiTe;ibHasi padoTa cTy/ieHTa (Bcero) 57
dopwma arrecranuu OK3AMCH

4.2. Conepxanue pa3iesioB JCHHILIAHbI

Tema 1. Theoretical and methodical aspects of translation of social and economic
literature. Origins of economy.

Tema 2. Lexical bases of translation of social and economic literature: terms and the
ways of their translation, shortening, abbreviation, international words. Origins of money.

Tema 3. Translation of social and economic neologisms and archaic words, set
expressions, proverbs, sayings, familiar quotations and clichés, personal names. Market
economy.

Tema 4. Grammar basis of translation of social and economic literature.
Origins of sociology.

Tema 5. Semantical aspects of translation of social and economic literature.
Sociology in a changing world.

Tema 6. Causes of development of new meaning. Sociological Theories of Religion.

Tema 7. General forms of written business communication in English. World Day of

Social Justice.

4.3. Jleknuun
Ne n/m Ha3Banue TemMbl Oobem yacoB
Ounas ¢gopma
1. | Theoretical and methodical aspects of translation of social and economic 4
literature.
2. | Lexical bases of translation of social and economic literature: terms and the ways of 5
their translation, shortening, abbreviation, international words.
3. | Translation of social and economic neologisms and archaic words, set expressions, 5
proverbs, sayings, familiar quotations and clichés, personal names.
4. | Grammar basis of translation of social and economic literature. 5
5. | Semantical aspects of translation of social and economic literature. 5
6. | Causes of development of new meaning. 5
7. | General forms of written business communication in English. 5
Hroro: 34

4.4. IlpakTH4ecKkue 3aHsITUs

Ne n/m Ha3zBaHnue TeMbl O0beM yacoB
Ounas
¢dopma

1. | Abbreviations. 2
2. | Archaic words. 2
3. | Set expressions, proverbs, sayings. 2
4. | Clichés, personal names. 2
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5. | Archaisms, sayings, set phrases.

6. | Proverbs, idioms, proper names.

wWlwlw

7 | Neologisms.

Hroro: 17

4.5. JJabopaTopHbie padoThI He MPETYCMOTPEHbI

4.6. CamocTosiTesibHast pad0Ta CTYICHTOB

No Ha3Banue TeMbl Bun CPC O01BeM yacoB

n/n OuHnas
dhopma

Theoretical and methodical
aspects  of translation of
1. social and economic| ITepeBos TekcTa.
literature. Origins of

economy. 8

Lexical bases of translation
of social and economic]
literature: terms and the ways
2. of their translation,| ITepeBo Tekcra.
shortening, abbreviation,
international words. Origins
of money. 8

3. Translation  of social ~ and] [TepeBox Tekcra.
economic neologisms and
archaic words, set
expressions, proverbs,
sayings, familiar  quotationg
of social and £conomic
4. |literature. Origins of| [TepeBox TekcTa.
sociology. 8

Semantical aspects of
translation  of  social and
5. |economic literature,| [TepeBon TekcTa.
Sociology in a changing
world. 8

Causes of development of
6. [new meaning. Sociological| [Tepeox TekcTa.

Theories of Religion. 8

General forms of written
business communication in
7. | English. World Day of Social [TepeBon Tekcra.

Justice. 9

HUroro: 57

4.7.  KypcoBbie paboThI/MPOEKTHI 10 AUCHUILIHHE «IlepeBoj ColManbHO-3KOHOMUYECKOM
JUTEPATypbl aHTIUHCKUID HE MPENoNaraoTcs y4eOHbIM TIIaHOM.

5. O0pa3zoBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH
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1enbio (OPMUPOBAHUS U PA3BUTHUS TPOPECCHOHATBHBIX HABBIKOB 00YUYaIONIMXCS

HEoOXOMMMO  KCTOJNB30BaTh ~ WHHOBALMOHHBIE — 00pa30BAaTENbHBIE TEXHONOTHU  IpPH
peanu3aniy pa3IuyHbIX BUJOB ayAUTOPHON pabOTHI B COUETAHUH
13. BHeayautopHoil. Mcmomb3yemble 00Opa3oBaTeibHbIE TEXHOJIOTUM M METOIbl JOJKHBI
OBITb HAaNpaBJICHBI HA MOBBIIICHHE Ka4ecTBA MOATOTOBKU MyTEM Pa3BUTHA y 00YUYaIOIIUXCS
CHOCOOHOCTEH K caMooOpa3oBaHHMIO M HAIENeHbl HAa AKTHBHM3ALMIO U PEaH3aIUI0
JIMYHOCTHOTO MOTEHIHANIA.

[IpenogaBanue ANCIUILIAHBI BEAETCS C TIPUMEHEHHUEM CIIEIYIONIUX BUI0B
00pa3oBaTeIbHBIX TEXHOIOTHA:

Hnpopmayuonnvie mexronoz2uu: NCHOIb30BAHNUE EKTPOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
PEeCypcoB MpH MOATOTOBKE K MPAKTUUECKUM 3aHATUSIM.

Paboma 6 komande: coBMeCTHas paboTa CTYJCHTOB B IPYIIIE TIPU BbITOIHEHUH

JOMAIIIHHX 3aaHUH.

6.Y4eOHO-MeTOAMYECKOe H TPOrpaMMHO-UH(OPMALOHHOE 00ecIieYeHne
AUCHMILTHHDL:

a) OCHOBHASI JIMTEPATYypa
10. BmosuueB A.B., IlepeBon skonomumueckux TexctoB / A.B. Bmouues, H.IIL.
Haymenko — M. : ®JIMHTA, 2017. — 228 c¢. — ISBN 978-5-9765-1338-9 — Tekcr :

snektponnbiit  // OBC  "Koncymprant  crymenta" i [caiitr]. - URL
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976513389.html . — Pexum poctyma : mo
TIOJIMHCKE.

Tepexosa E.B., JIBycTOpoHHMI MepeBoj OOLIECTBEHHO-TIOIUTUYECKUX TEKCTOB /
Tepexosa E.B. — M. : ®JIMHTA, 2017. — 320 c. — ISBN 978-5-89349-
955-1 — Tekcr : oanektponnsiit // OBC "Koncymbrant crymenta" : [caiit]. — URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893499551.html . — Pexum moctyma : Mo
HOJNUCKE.0) TOMOJHUTEIBHAS JIUTEPATYPA
45, EBcroxoBa T.B., Aurnmiickuii s3eik / EBctokoBa T.B. — M. : ®JIMHTA, 2017. -
357 ¢.— ISBN 978-5-9765-0115-7 — Texct : snexrponnsiii // IbC

"KoHCynpTaHT cTyzaeHra" : [caiiT)]. - URL )
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976501157.html . — Pexum goctyma : mo
TIOJIMHCKE.

B) METOAMYECKHE YKA3AHUS

Meroanueckue yka3aHus UIsl CaMOCTOSATENbHOM paboThl mo aucuuiutiHe «llepeBon
COIMAITbHO-Y)KOHOMUYECKON JIUTEpaTypb» (11 CTyneHToB crenuanbHocTu “IlepeBon”) /
Cocras.: E. B. Ueborapesa. — JIyranck : u3a-o JII'Y um. B. [lans, 2016. -26 c.

') HHTEPHET-PeCcypChl:

MunucrepctBo  oOpaszoBanust ¥ Hayku  Poccuiickoit ~ Oepmeparuu  —
http://MmunoOpHayku.pd /

DenepanbHas  chayxk06a 1o Hamzopy B cdepe o0pazoBaHMS M HAyKd —
http://obrnadzor.gov.ru/

MunuctepctBo oOpasoBanuss u Hayku Jlyranckoir Hapommoit Pecmybmukum —
https://minobr.su

Haponnerit coBer JIyranckoit Hapomso#t Pecrry6muku — https://nsinr.su ITopran

denepanbHbIX TOCYJAPCTBEHHBIX 00Pa30BaTENbHBIX CTAHIAPTOB
BBICIIETO 00pa3oBanus — http://fgosvo.ru



http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976513389.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893499551.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976501157.html
http://obrnadzor.gov.ru/
https://minobr.su/
https://nslnr.su/
http://fgosvo.ru/

1731

®enepanpuslii mopran «Poccuiickoe 00pazoBanuey — http://www.edu.ru /
Nudopmaimonnas cuctema «EiHoe OKHO J0CTyna kK 00pa3oBaTeIbHBIM
pecypcam» — http://window.edu.ru /
DenepanbHsbIi HEHTp MHOOPMAIIMOHHO-00pa30BaTeNIBHBIX pecypcoB — http://fcior.edu.ru
DJIeKTPOHHBIE OMOIHOTEYHbIE CHCTEMbI H PECyPChI

DIEKTPOHHO-O0MOIHOTEUHAS cucrema «KoHCynbTanT CTY/ICHTa»
—http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
DNeKTPOHHO-O0NOIMOTeUHAS cucrema «StudMed.ru»

—https://www.studmed.ru
Nudopmannonnbiii pecype 6ubanoTekn odpa3oBarebHoii opranmzamun Hayynas

ouommorexa umenn A. H. Konsiesa — http://biblio.dahluniver.ru /

7. MaTepuajibHO-TeXHHYeCKOe o0ecreyeHre JUCHUIITHbI

NporpaMmMHoe CebLikn
Ha3HAYeHHe
obecneuenue
. _ https://www.libreoffice.org/
OdwucHslii maket Libre Office 6.3.1

https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice

OnepaioHHas https://ubuntu.com/

cucTema UBUNTU 19.04 https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
Bpaysep FirefoxMozilla http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
Bpaysep Opera http://www.opera.com

[ToYTOBEIN KIHMEHT

MozillaThunderbird

http://www.mozilla.org/ru/thunderbird

daitn-meHeKep FarManager http://www.farmanager.com/download.php
Apxusarop 7Zip http://www.7-zip.org/

Ipadscckuit GIM_P (G'\_IU Image Eggix\é\zvr:\g.gjxg\?vgge.php?page_id:S
pezakTop Manipulation Program) http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
Pemaxtop PDF PDFCreator http://www.pdfforge.org/pdfcreator
Aynunomnneiiep VLC http://www.videolan.org/vic/



http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
https://www.studmed.ru/
http://biblio.dahluniver.ru/
https://www.libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice
https://ubuntu.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
http://www.opera.com/
http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
http://www.farmanager.com/download.php
http://www.7-zip.org/
http://www.gimp.org/
http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.videolan.org/vlc/
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8. OneHOYHBIE CPENCTBA MO THCITHIITHHE

IMacnopt

OLICHOYHBIX CPEACTB 10 Y4eOHO! JUCUHILIHHE
«IlepeBoa COMMUATLHO-I)KOHOMHYECKOH JUTEPATYPLI (AHIJIMIHCKHH A3BIK))»

[TepeyeHb KoMMeTEHIMH (3IEMEHTOB KOMIIETEHIHH ), POPMUPYEMBIX B
pe3yNbTate OCBOEHHUs Y4eOHON MUCIMIIMHBI (MOJTYJIS) MM IPAKTUKH

Ne Kon dopmynupoBka Nunukaro | Kontponupyemsie
n/n KOHTPOJI | KOHTPOJIHPYEMOM pHL TEMBI Otarnsl
u- KOMIICTECHIIUN JOCTHXKEH yqe6H017I M CLUILIMHBI (bopMH
pyemon uii poBaH
KOMIICTE KOMIICTCH nuAi
H-TIUH mn (1o (cemec
peanuzye Tp
MOi U3y4yeH
JUCLUILIN ust)
HE)
3. | TIK-3 | CnocobeH Kak Tema 1. Theoretical and methodical aspects 6
B3aHMO/IEICTBOBATD C TK-3.2. ?1; trapslatioon_ o_f socfial and economic
iterature. Origins of economy.
PCAAKTOPOM, Tak 1 Tema 2. Lexi(?al bases of tranyslation of
CaMOpCAaKTHPOBATR social and economic literature: terms and the
IIEPEBOA CIIENNAIBHbIX ways of their translation, shortening,
U Xy10’KECTBEHHBIX abbreviation, international words. Origins of
TEKCTOB, B TOM YHCJIC money. _ _ _
BJIA/ICTh [IPABHJIAMH Tema 3 Translation qf social and economic
neologisms and archaic words, set
PCAAKTHPOBAHHIA, expressions, proverbs, sayings, familiar
PacrosHaBaTh BUJIbI quotations and clichés, personal names.
HICPEBOATECKUX Market economy.
OIIMOOK M CIIOCOOBI HX Tema 4. Grammar basis of translation of
MCIIPABJICHHS U social and economic literature.
NPHMEHSTb METO/bI Origins of sociol_ogy. _
HOCTPE/IAKTHPOBAHHS Ten_aa 5. Semantlca}l aspects of translation of
social and economic literature.
aBTOMATH3NPOBAHHOTO Sociology in a changing world.
1ICpEBO/A. Tema 6. Causes of development of new
4. | TIK-6 | Crocoben ITK-6.1. | meaning. Sociological Theories of Religion.
CaMOCTOSTEILHO Tema 7. General forms of written business
COCTABUTD TTIOCCAPH, com_municqtion in English. World Day of
" . Social Justice.
JIOKaJIbHbIN (JINYHBIN)
TEMAaTUYECKUHU CJIOBAPb
TEPMUHOJIOTHYECKOM
0a3bl Ha UCXOJHOM
SI3BIKE U B SI3BIKE
NepeBO/Ia B 3aJaHHON
cthepe
npoQeccuoHanbHOM
JESATEIbHOCTH, BIAJCTh
HOpPMAaMH U
CTaHJAPTAMHU 3aJaHHOM
chepsl
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npoQeccuoHanbHOM
NIEATETbHOCTH
5. | [IK-12 | CnocoOeH BoIpadOTaTh
¥ PUMeHsTh THoBble | [TK-
peIeHus B IpoIiecce 12.2.
OCYIIIECTBIICHHS
TepeBo/ia HayyHO-
TEXHUYECKOM
JTUTEPATYPBI,
aHAIIM3UPOBAT
TUMHYHBIC OMIHOKH B
TEePEeBOJIC HAYUHbIX
TEKCTOB.
Tloka3aTenn U KpUTEPHH OLIEHMBAHHUSI KOMIIETEHIIHIH, OMMCAHNE IIKAJ OIleHHBAHHUS
Ne Kon Wunukato | [lepedyens miaHUPyeMBIX Pe3yiIbTaToOB KonTtponupyemsie Haumen
H/ II KOHTP PbL TEMbI OBAaHUC
OJIu- JOCTHNXXECH yqeGHoﬁ JUCHHUIIVHBI OILICHOYH
pyemo 5048 oro
u KOMIIETCH CpCaCTB
KOMIIC 105058 a
TCH-
oOuu
4. | TIK-3 3Hath:- CaMopelakTHPOBAHUE Tema 1. Theoretical
[IK-3.2. | mepeBona xynoxecTBeHHOrO TekcTa. | and methodical Iepeson
TepmuHONOrMIO B 3a/1aHHOH cepe | aspects of translation | "< %
npodeccronanbHo nestenbHocTd | Of social and At
Ymetb:- [IpuMensTh mpaBuia economic literature.
penakTupoBanus Tekcta mepeBoga | Origins of economy.
Bnanets:- HaBbikaMy TOHIMaHHS Tema 2. Lexical
HOPMBI ¥ 3TUKU YCTHOTO mepeBosa, | bases of translation
HaBbIKaMU camopeaktuposanus 1 | Of social and
KOHTPOJIBHOTO. PEaKTHPOBAHHUS economic literature:
TEKCTa MepeBosa. MeTojibl terms and the ways
nocTpefakTupoBanus MammuHoro 1 | Of their translation,
(WJTM) aBTOMATHU3UPOBAHHOTO shortening,
TIEPEBOJT abbreviation,
5 |IIK-6 |IIK-6.1. |3nath: ocHoBHI MH(pOpMaLMonHoro | international words.
TIOMCKA U BBIOOPA HCTOUHHKOB, Origins of money.
TPEICTABIIONINX TOCTOBEPHYIO, Tema 3. Translation
00BEKTUBHYIO, aKTYaJIbHYIO of social and
MH(HOPMAIIUIO economic neologisms
VYMeTh: co31aBaTh, U3MEHSTH, and archaic words,
PENaKTHPOBATh TEMATHUECKHE set expressions,
CJIOBapH TEPMUHOIOTMYECKOi Oa3sl | Proverbs, sayings,
B COOTBETCTBHH C TPEOOBAHUSIMU familiar quotations
3aJIaHHOM Cephl and clichés, personal
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npoeCCHOHANBHOM IEATEIBHOCTH
Brnanets: HaBbIKaMH
MH(OPMAIIOHHOTO TTOKCKA

3HaTh: HOPMBI U CTAHJIAPTHI
3aJITAaHHOM c(hephl
npoeCCHOHANBHOM IeATETHHOCTH
YMeTh: co31aBaTh, U3MEHSATD,
PENaKTHPOBATh AIEKTPOHHBIN TEKCT
TIepeBO/Ia B COOTBETCTBUH C

names. Market
economy.

Tema 4. Grammar
basis of translation of
social and economic
literature.

Origins of sociology.
Tema 5. Semantical
aspects of translation

TpeOOBAHUSIMH 33IaHHOM Chepbl of social and
npodecCHOHATBHOM JesTeNbHOCTAM | economic literature.
Braners: HaBbIkamu pazpabotku 1 | Sociology in a

changing world.
Tema 6. Causes of
development of new

peanu3aniy riaoccapus, JTOKaIbHOTO
(IMYHOTO) TEMATUYECKOTO CIOBAPS
3aJJaHHOM Chephl

Npo(eCcCHOHATBHOM IEATENBHOCTH | Meaning.
6 [1K- 3HaTh: A3BIKOBBIC CPEJCTBA U UX Sociological
12 [IK- GyHKIHH Theories of Religion.

12.2. YMeTh: nepepabaThiBaTh Tema 7. General
nony4yeHnyro u3 Tekcra Ha PSI u IS | forms of written
HH(HOPMAIIUIO business
Brnaznets: HaBBIKOM IPHUMEHEHHUS communication in
TIOJTYYCHHOW HH(OPMAIMH JUTST English. World Day
peLICHHS 3a/1a4, BHITTOTHEHHUS of Social Justice.
3aIaHKI ¥ TOCTIKEHHS KOHKPETHBIX
1eJICH B IEPEBOJIE

®oHabl ONEHOYHBIX cpeacTB mo aucuuminHe «llepeBoi  conmaabHO-

IKOHOMUYECCKOH JUTEPATYPHI (AHTJIHHUCKHN SA3BIK)»

IIpumeps! 3axaHmi

1. Translate this text into Russian:

Waging the currency war

This month alone Chile announced it would buy $12 billion of foreign reserves in
2011 and Brazil began requiring its banks to cover 60% of their bets against the dollar with
deposits at the Central Bank that will attract no interest. Peru is buying dollars, too, and
similarly extended reserve requirements for banks’ sales of foreign exchange. Central banks
in Mexico and Colombia are intervening to buy dollars. Chile’s announcement prompted an
immediate fall in the peso, and other currencies have temporarily stabilised, but there is no
guarantee that these measures will be effective in the medium term.

In part, stronger currencies reflect Latin America’s stronger economies. The
commodity boom plays to the region’s comparative advantage: China and India are gobbling
up Brazilian soyabeans and iron ore, Chilean copper and Peruvian silver. Brazil and
Colombia have both made big oil discoveries. These countries all have fairly sound
economic policies, and their financial systems are deepening. With money cheap and returns
poor in the rich world, Latin America has become a tempting destination for investors.
Guido Mantega, Brazil’s finance minister, has blamed the real’s strength and his country’s
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rising import bill both on loose monetary policy in the United States and China’s refusal to
allow the yuan to appreciate

But this is becoming too much of a good thing. The real has appreciated by 38%
against the dollar over the past two years, for example. Overall, Latin America posted a
current-account surplus of 1.6% of GDP in 2006; this year it is likely to post a deficit of
similar magnitude, according to the IMF. There are other signs of overheating: inflation for
non-tradable products in Chile is 6.4% and Brazilian wages are increasing at double-digit
rates.

2. Translate the following text into English:
OcHOBHBIE TTOKA3aTe/IH OLIEHKH 00 THTralui
OGnuranuu, Kak MOpaBUIO, CUUTAIOTCS Oojee OE30MaCHBIM HHBECTUIMOHHBIM
MHCTPYMEHTOM, YeM aKIMH, MOCKOJIBKY MX BIIQJENbIIbl UMEIOT MPUOPUTET B TPEOOBAHUH
JI0JIM aKTUBOB KOMIIAHUY B CIIy4yae €€ JIMKBUAAIUY WIH PECTPYKTYpHU3aluu. s SMUTEHTOB
0OMUraIuy ABJSAIOTCS HANCKHOM albTepPHATHBOM OaHKaM U JPYTHM KpeAUTOpaM, KOTOpbIE
MOTYT TIpe/yiaraTb MEHee TpuBJIeKaTeIbHbIe (PMHAHCOBBIE YCIOBHUS, YeM PHIHKU KalUTala:
Hanpumep, 0osee BEICOKHE MPOLIEHTHBIE CTABKH 110 3aiiMaM.
¢ MPOLECCe MHBECTUPOBAHMS B OOJMraliu HEOOXOAMMO 00paliaTh BHUMAHUE Ha DAL
KJIFOYEBBIX II0KA3aTesel, BKIOYAs CPOK IOTALICHHUS, YCIOBHSA JOCPOYHOrO BBIKYIIA,
KPEJUTHOE KayeCTBO, IPOLEHTHBIE CTaBKH, LIEHY, JOXOAHOCTb M HAJIOTOBBIA CTaTyC.
Bumecte B3AThIE, 3TH (DaKTOPHI MO3BOJSAIOT MHBECTOPY OLUEHHUTH PEAJbHYI0 CTOMMOCTB
KOHKPETHBIX JIOJITOBBIX OOS3aTENbCTB U PEIINTh, J0 KAKOW CTEHEHU aHHBI BU[
KaIMTaJIOBIOKEHNH COOTBETCTBYET €0 MHBECTULMOHHBIM LIETISAM.

3. Translate this text into English:

Buyrpuanesnas toprosis ("HuTpaaeii')

Takas WHBECTHIMOHHAs CTpaTerusi sBiseTcs Haubojee IUHAMUYHBIM METOJOM
OupxeBoi ToproBiau. Vrpoku B 3TOM ciiyyae MONYYaloT JI0XOJ B pe3ylbTaTe HEOObIIMX
KoJIeOaHUl 1IEH aKIUi B TEUEHUE ONHOU OUpKEBOM ceccuu. 3a OJHY OUPIKEBYIO CECCHIO,
KOTOPYIO MHAu€ HA3bIBAIOT «AEHTPENIMHI», TPEHaephl MOTYT COBEpLIATh 10 HECKOIBKHX
JECATKOB CHENOK KYIUIM-TIPOAAXKHM aKuuid. Takas CIEKyJIATHBHAs METOAMKA SBIACTCS
BBICOKOJIOXOJJHOM, HO TpeOyeT KpaiHel CTENeHH KOHILEHTPAIlMM, BHUMATEIbHOCTU U
4pe3BbIYAHO OmepaTuBHOrO pearupoBaHus. Kpome Toro, B KoHue padoueil OupikeBoit
CECCHH MPOMCXOAUT (PUKCHPOBAHUE MPUOBLTH TPEHUIEPOB C LIENbIO HEJOMYIICHUS PE3KHX
IIEHOBBIX KoJeOanuid. Yem OONMbIIMM KOJIMYECTBOM OyMar OJHOBPEMEHHO MOMKET
ONepUpoOBaTh Tpeep, ycreBas OTCIEKUBATh KONeOaHHs LIeH U OCYIIECTBIATh CACTKH, TEM
BBIIIE OIIEHMBACTCS €ro OMpsKkeBOM moTeHuuan. Ho B cuily OrpaHHueHHOCTH YeNOBEUECKHX
BO3MOJKHOCTEH, 3TO YMCJIO OObIYHO HE mpeBbimaeT TpéX. K paszHoBuaHOCTAM “in-day”
TOPTOBIM OTHOCAT MApXKHHAIbHYI0O TOPIOBIK M CKaJIbNUpOBaHHE. MapKuHalIbHas
TOPrOBIISL TIPEACTaBIAET COOOM CHEKYJISATHBHBIC OIEpallid, B TPOLECCE COBEPLICHUS
KOTOpbIX Tpeijiep TMoJb3yeTcs 3aéMHBIMU CpEACTBaMH Opokepa (Tak Ha3bIBaEMOii
«Map>K0il»), KOTOpbIE PEAOCTABISIOTCS B KAYECTBE 3aJI0r0BOro Kpeaura. CKalbipoBaHUE
— 3TO HU3KOJI0XOJHAS TOPTOBJISA, IPH KOTOPOM MO3ULIMK OTKPHIBAIOT U IMKBUIUPYIOT
42. TeueHe CUUTAHHBIX MUHYT WU JIaKe CEKYH]I.

Translate the text into Russian:
The world’s two big accounting bodies search for new leaders
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ROBERT HERZ has had a more interesting career than any accountant deserves. He
began his tenure as chairman of America’s Financial Accounting Standards Board (FASB)
in 2002, dealing almost immediately with the fallout from the Enron and WorldCom
scandals, which had been abetted by accountants. He was due to end it on October 1st, a
sudden departure for undefined personal reasons, after a crisis also partly pinned on the
profession.

Mr. Herz leaves behind a project of convergence with the international standards
used by most countries outside America and set down by the International Accounting
Standards Board (IASB). That body’s head, Sir David Tweedie (pictured right), is also set to
leave office, in June 2011. Despite the departures of Sir David and Mr. Herz, big accounting
firms and their clients still expect convergence of standards to top the agenda of their
successors (a mid-2011 deadline will slip).

The most controversial issue in that process is how to report financial assets: whether
at fair-market value or amortized cost. Mr. Herz firmly backed fair value, arguing that doing
otherwise made financial trickery easier. Opponents think that revaluing seldom-traded
assets during market meltdowns makes banking crises more likely and more severe. Some
of those opponents were members of Congress who hauled Mr. Herz in to testify last year,
leading to a partial climbdown on fair value. But in its most recent proposals fasb dug in its
heels, calling for most of them to be given at fair value. IASB has taken a two-category
approach, saying that loans and loan-like equivalents held to maturity may be marked at
amortized cost, whereas frequently traded instruments should be marked to market.

America’s new chief standards-setter must continue to nudge the world’s biggest
financial market away from home-grown standards towards worldwide ones.

5. Translate the following text into English:

Koppynuus u 3x0HOMHKA

HecMmoTps Ha MMPOKO pacmpoCTpaHEHHOE MHEHHE O TOM, YTO KOPPYIILHS SABISETCS
OJIHAM M3 OCHOBHBIX OMYell SKOHOMUKH, MHOTUE MCCIIEOBAHUS TaK U HE CMOTJIM BBIIBUTH
ONPEICIECHHON CBA3M MEXIY YPOBHEM KOPPYNIMH U SKOHOMHYECKMM pocToM. [IpuumHoii
ATOr0 MOTJIM MOCTYXUTh JTUOO MPOCTBIE CTATUCTUUYECKHE OMMOKH, MO0 TOT (akT, 4yTo HE
BCE BHJBl KOPPYNLHMM OKa3bIBAIOT OJMHAKOBOE BO3JEHCTBHE HA HSKOHOMHKY. SIK0O
Ceencon\Jacob Svensson, skoHomucT Bcemmproro banka\World Bank B cBoeit kuure
"Bocemb BompocoB o Koppymumu"\Eight Questions About Corruption g0ka3biBaet, 4TO
KOppYNIUs. ~ SABISETCS CBOETO  poJa  OTOOpaXK€HHEM  IOPUAMYECKOH,  MONUTHKO-
HKOHOMUYECKOM U KYJIbTYPHOU CPEIbl TOM WIN UHOM CTPAHBI.

CBEHCOH MPOBOJUT JIOOOMBITHYIO AHATOTHIO MEXKIY MPOLecCaMd 1Ayl B3STKU U
n060upoBanusa. B yacTHOCTH, OH MOKa3bIBAaeT, 4TO JOOOMpOBaHME, KaK M Jaya B3ATKH,
IpecleayeT Leidb W3MEHEHHs YCIOBUM WIpPBI, C LENbI0 YEro W JENarTCs, HapHuMED,
MOKEPTBOBAHUA Ha MpeaBbIOOpHbIE KammaHuU. CBEHCOH TakKe MOKa3bIBAET HEKOTOpHIE
paziuuus MeXIy Koppynuued u sobOupoBanmeM. Hampumep, korja rocyaapcTBo
YCTAQHABIMBAET HOBYI0 TAMOXXCHHYIO MOIUTHMHY WM JelaeT 00sA3aTeNbHbIM TOTy4YeHUE
JULEH3MHA HA BHEIIHETOPrOBYIO JEATENbHOCTh JUISi BCEX OpraHu3aluil cTpaHsl, (upma
MOXET YKJIOHMTbCS OT YIUIAThl TOLUIMHBI WM HOJYYEHHS JULEH3UM IMYTeM IOJKYIa
CIyXKalUX TaMOXHH, TEM CaMbIM BCTYIIMB B HEJETalbHYI KOPPYNLUOHHYIO crenky. C
Jpyroil CTOPOHBI, Bce (PUPMBI B JAHHOW OTpPAcid MOTYT OOBEIMHUTHCS, YTOOBI YOEIUTh
BIIACTH OTKA3aThCs OT ATOH MOIUIMHBI WK JTHIeH3UupoBanus. JloO0upoBanue nmeer Oosee
"o0mui" xapakTep: B Cydae yCIenHoro J000MpoBaHus, n30eKaTh HETATUBHAIX TIPABHI - B
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JIAaHHOM CJTy4ae, BHEIITHETOPTOBBIX OTPAHUYCHHH - YAAETCs BCEM CYIIECTBYIOIIMM OM3HECaM
¥ BceM OyIylMM Y4YacTHHKAaM 3TOrO pPBhIHKA. B ciydae ¢ KOppYNUHOHHOM CHENKOH, B
BBIF0/I€ OKa3bIBAETCS JIMILIb OJJHA KOHKpETHAs (Gupma.

6. Translate the following text into Russian:

“Our future history will be more determined by our position on the Pacific facing
China than by our position on the Atlantic facing Europe,” said the American president as he
contemplated the extraordinary commercial opportunities that were opening up in Asia.
More than a hundred years after Theodore Roosevelt made this prediction, American leaders
are again looking across the Pacific to determine their own country’s future, and that of the
rest of the world. Rather later than Roosevelt expected, China has become an inescapable
part of it.

Back in 1905, America was the rising power. Britain, then ruler of the waves, was
worrying about losing its supremacy to the upstart. Now it is America that looks uneasily on
the rise of a potential challenger. A shared cultural and political heritage helped America to
eclipse British power without bloodshed, but the rise of Germany and Japan precipitated
global wars. President Barack Obama faces a China that is growing richer and stronger
while remaining tenaciously authoritarian. Its rise will be far more nettlesome than that of
his own country a century ago.

With America’s economy in tatters and China’s still growing fast (albeit not as fast
as before last year’s financial crisis), many politicians and intellectuals in both China and
America feel that the balance of power is shifting more rapidly in China’s favour. Few
expect the turning point to be as imminent as it was for America in 1905.

7. Translate the following text into English:

Kaxk myrunu eme He1aBHO, pa3BUBAIOILKMECS PHIHKA — 3TO TAKUE PHIHKH, C KOTOPBIX
BbI HE CMOXETC BBIOpaThCs B OIKCTPEHHOM cuTyamuu. (B aHIIMHACKOM s3bIKE 3TO
ompeiesieHIe — KanamOyp CTpOUTCS Ha OJHOKOPECHHBIX CIoBax: emerging markets, emerge u
emergency — An emerging market is one that you cannot emerge from, in an emergency.)
Tenepb OHM IPEBPATUIINCH B MEHHCTPHM,

o VMHBECTHLMOHHBIE KOHCYJBTAHTHl PEKOMEHIYIOT BKJIAAbIBATh B 3TOT CETMEHT
3HAYUTENBHO O0O0JbIe, YTOOBI BOCIOJB30BATHCSA YIAYHBIM MOMEHTOM M OCEJIaTh
CaMyI0 TJIaBHYIO BOJIHY Hamero BpeMeHH. DOHIbl KOJJIEKTUBHBIX HMHBECTHIIUIA
MIepPEeKayMBaIOT CPEJICTBA C PA3BUTHIX PHIHKOB B (DOH/IbI PA3BUBAIOLINXCS PHIHKOB

— TaK K€, KaK JIECATh JIET Ha3a]] OHM BHIXOAMIIM U3 OyMar «cTapoil SKOHOMUKI» Paan
AKTHBOB «HOBOM YKOHOMUKHY.

Kak Bcerma, KOMIaHUM U MHBECTHIIMOHHBIE OaHKK 0€3 Tpya MOTYT YAOBJIETBOPUTD
HOBBI cnpoc. Ha pasBuBarommxcs pbIHKaX, HECMOTPS Ha MX CYLICCTBEHHO MEHBIINE
pa3Mephl, 00bEMBI IEPBUYHBIX PA3MEIICHUH BIBOE MPEBOCXOAAT B JICHEKHOM BHIPAKCHHUH
nokasatenu [PO Ha pa3BUTHIX PbIHKAX.

8. Translate the following text into English:

MeHexKMeHT
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[IpuHATO CuMTaTh, YTO €CIAM HPEANpHATHE pPAdOTaeT IIIOX0, TO 3TO O3HAYAET
oTCyTCTBUE A(PPEKTUBHOrO MEHEKMEHTA. [110X0M MEHEKMEHT — OCHOBHAs MpPHYUHA
CIIaJia B ICATEINbHOCTH NPEATIPHATHUSL.

[IpakTnyeckuil onbIT pabOTBl BCEMHUPHO HM3BECTHBIX KOMIIAHMN M BBIIAIOIIMXCS
MEHEIKEPOB TOATBEPKAAET 9T0 mpaBuio. Tak, I. dopa-crapmmid rosopui: «Ecmu
NPEANPUATHE HYKAAETCA B JIEHbrax BCIEACTBHE TYPHOIO PYKOBOJCTBA, HYKHO yOpaTh
pykoBoautened. Hano snednts HEAyr M3HYTpH, a HE HAKJICHBATh IUIACTBIPb CHAPYXKW».
[Mpunnun dupmsl IBM rinacut: «Bbl MokeTe cBalATh JAypaka B 4eM yroJHO U BaM JajyT
maHc ucnpaBuThes. HO ecnM BBl XOTh HEMHOTO CXAITYpUTE B TOM, YTO KacaeTcs
YIPaBJICHUA JIIOJbMHU, TO BaM KOHEL. 37iech BCE MPOCTO: JMOO BBICIIMI ypOBEHb pPabOTHI,
100 HaM TIPUJIETCS paccTaTbCs». JTy ke TOUKY 3peHus pasjensdioT u B ¢pupme General
Motors: «PykoBoauTenb He MOXKET MO3BOJUTH ceO€ POCKOLIb YYUThCA Ha ommOkax». U
eme: «Ycnex Hamero Ou3Heca TECHO CBS3aH C JapOBAHMEM M MPEIaHHOCTbIO HAIIMX
MeHekepoB. [lpuObuip TeueT Tynma, TAE €cThb MO3rW». Belaymuil choequanuct Mo
meHekmenTy Ilurep @. Jlpykep Tak (GopMymupyeT OCHOBHbIE HpaBuia 3()(PEKTUBHOTO
PYKOBOJICTBA:

6. Xoporo o6gymaiiTe €M U 3a1a4u, KOTopbie Bl cTaBute. [Ipu HescHOM nenu
TpeOyIOTCS ABOMHbIE YCUIHS.

7. CocpenoroubTech Ha 4eM-HUOYIb OHOM. Peikuii yenoBeK MOKET YCIEIIHO

CIIPAaBJIATHCA C pa3HbIMH JCJIaMU OJTHOBPCMCHHO.

9. Translate the text into Russian:
The trouble with niche markets that do not develop into mass markets is that

they soon reach a limit

A niche market is a small group of customers who share a characteristic that makes
them receptive to a particular product or service. This characteristic may be no more
complicated than the fact that they fancy a luxury chocolate every now and then.

Launching a product into a niche market is far cheaper than launching a mass-
market product. Potential customers are easier to identify and to target. Niche markets often
develop as a subset of mass markets (the market for invalid cars, for example, or for left-
handed oven gloves), and mass-market manufacturers sometimes choose to launch niche
products as well. Chrysler, for instance, manufactures the Dodge Viper, a niche vehicle that
sells in extremely limited quantities to hard-core motor enthusiasts. Fiat produces the
Ferrari.

Conversely, what are expected to be niche markets sometimes develop into mass
markets. When Apple introduced the PC in the early 1980s, for instance, it did not expect it
to become a mass-market product. Out of the mass market for PCs there ultimately
emerged some niches, such as the specialist market for architects and designers.

The trouble with niche markets that do not develop into mass markets is that they
soon reach a limit. A niche, which can be helpful in getting a product off the ground, can
soon become a straitjacket. Manufacturers have to find another niche product, or another
market in which to sell their existing product. Specialist food suppliers in Scotland, for
instance, soon need to spread south to England, and then to the rest of Europe. Or they need
to add oatcakes to their range of smoked salmon and cock-a-leekie soup. And soon.
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KpHTCpHH M [IKaJla ONCHMBAHMA II0 OLHCHOYHOMY CPCACTBY IICPEBOA TCEKCTOB M HX

PCAAKTUPOBAHUC
[Ilkana OLICHMBAHUS] Kputepuii onieHrBanus
5 [TepeBon BhIMOTHEH HA BhICOKOM ypoBHE (90-100% anexkBatHOCTH
1epeBo/Ia)
4 TlepeBo/ BBIMIONHEH HA cpeiHeM ypoBHE (75-89% a/iekBaTHOCTH TepeBo/a)
IlepeBon BbInoNHEH Ha HU3KOM ypoBHE (50-74% anekBaTHOCTH
3 epeBo/Ia)
[TepeBo/1 BBINOIHEH HA HEYIOBJIETBOPUTEILHOM YPOBHE (MEHEE YeM
2 50% anekBaTHOCTH MEPEBOIa)

OueHoYHbIE CPEICTBA JJIsl HPOMEKYTOUHOM aTTecTaluu (IK3aMeH)
8. What is the definition of economics?
9. What are the two main branches of economics?
10. Which aspects receive particular attention in economics?
11. What is accountancy or accounting?
12. What is auditing?
13. What is the essence of the double-entry book-keeping system?
14. Who invented the basic concepts of modern accounting?
15. What does the process of accounting imply?
16. What do the assets mean?
10.What are the liabilities of a business?
11.What is the equity?
12.What is a balance sheet?
13.What is the income of a business?
14.What are the expenses of a business?
15.What is the income statement?
16.What is a debit?
17.What is a credit?
18.What did auditors do in the ancient Rome?
19.What is the essence of the modern auditing?
20.What are the three key aspects of the definition of auditing?
21.What is a financial audit?
22.What is the general purpose of audit?
23.Who typically does financial audits?
24.What types of auditing do you know?
25.Describe the internal auditing.
26.What do you know about the governmental auditing?
27.What is the essence of external auditing?
28.What are the three main steps of financial audit?
29.What is the purpose of the interim review?
30.Describe the audit step called “hard close”.
31.What is the latest step of the audit?
32.What are the main problems in audit?
33.What is the definition of a tax?
34.How can taxes be paid?
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35.How were taxes paid in medieval Europe?

36.Why were many taxes originally introduced?

37.What kind of document describes what taxes people have to pay?
38.What are the two main kinds of taxes?

39.What determines who pays the tax?

40.What is the income tax?

41.What is the poll tax?

42 What is the VAT?

43.Are the concepts of money and coinage the same?

44.How old is the first money?

45.What did early Stone Age men use as money?

46.Where and when did the first bank notes appear?

47.When and where was the printed money reinvented?

48.What does the term “capitalism” usually refer to?

49.What other economic systems do you know? Characterize them briefly.
50.What is a mixed economy?

51.Who is famous for being intellectual father of capitalism?

52.What do many theories of capitalism call attention to?

53.Where does the etymology of the word “capital” take roots?

54.Who and when was the first to use the word “capitalist”?

55.Who and when used the word “capitalism” for the first time?

56.When has the term “capitalist” become widespread?

57.What is an important feature of capitalism?

58.1s capitalism the only system embracing private property?

59.Give your definition to the term “intellectual property”.

60.How should government act in an ideal free market?

61.How do you understand the concept of mutually-beneficial trade?
62.How is the price determined?

63.What is a market failure?

64.What is the best known externality?

65.How can profit be derived?

66.1s the pursuit of profits a unique characteristic of capitalism?

67.What do defenders of capitalism think the value of a worker's production is based on?
68.What is the predominant type of organizations in capitalist economies?
69.What advantages does corporation have?

70.How can shareholders exercise their authority over a company?
71.What rights do company owners have?

72.Describe the process of starting a business.

73.What are the standard measures of economic growth?

74.What are the side effects of economic growth?

75.What did the recent natural disasters prove?

76.Do you think disparity in wealth among individuals is a problem?
77.Do you agree that distribution of wealth in capitalism is unfair and immoral?
78.What can increase differences in wealth between people?

79.Does the relative income share of the poorest decrease with higher economic

freedom?
80.What is the purpose of progressive taxation, wealth tax, and inheritance tax?
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81.What is the natural rate of unemployment?
82.What sort of events can lead to full employment?
83.How can minimum wage laws affect unemployment rates?
84.When will person's incentive to work be reduced?
85.What violations is capitalism blamed on?
86.What is the viewpoint of the proponents of capitalism?
87.Do you think liberal democracy is somehow related to economic growth?
88.What common criticism do Marxists make about capitalism
89.What in Marxists’ opinion is the consequence of overproduction?
90.What is social work?
91.What way does social work operate?
92.What does social work collaborate with?
93.What is the main task of social work?
94.What are the main values and principles of social work?
95.What is social work profession committed?
96.What type of people do social workers deal with?
97.What is the essence of their work?
98.What is the hardest thing for a social worker and why?
99.Why is it so important for social workers to form a bond with a person of whom they
are trying to help?
Whom do the professional social workers assist and what for?
Who can be named by «professional social workers»?
What do social workers help people overcome?
In what spheres of community life are professional social workers found?
In what practice areas are they often specialize in?
What is the base of methods of working in social work?
What are the key features of social work?
What are the most important of them in your opinion?
What features do you want to develop in yourself?
What is the portrait of professional social worker?
What do social workers perform to support people to fulfill their potential and achieve their
chosen outcomes?
Has the social worker to be competent to understand and work with both children and adults
and why?
What do the principal tasks undertaken by social workers include?
Why are these principals so important?
Can you add some more principals?
What should the initial social work education and training equip people with?
What are the main spheres of educational interests of social workers?
Can you characterize some of these spheres?
Why are these spheres so important for social work?
Would you like to add some points into your course of study?
What is the largest membership organization of professional social workers in the world?
How many members are there?
What are the main goals of NASW?
When and what way was NASW established?
What are NASW’s primary functions?
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What does social work have its roots in?

What idea is social work intricately linked with?

What do you know about pre-modern history of social work?

What do you know about modern history of social work?
KpI/IT CPHUH 1 IIKaJIa OHCHUBAHUSA 110 OOHCHOYHOMY CPCICTBY HpOMG)KYTO‘-IHBIﬁ KOHTPOJIb
(9K3aMeH)

[IIxana oneHUBaHUA Kpurepuii onieHnBanus

oTIU4HO (5) CtyJeHT riay0oKo | B IIOJHOM 00bEME BJIajIeeT IPOrpaMMHBIM
MaTepuaioM. ['paMOTHO, MCUEPIBIBAIONIEC W JIOTHYHO €T
W3J1araeT B YCTHOM MM MUChbMEHHOM dopme. [Tpu 3ToM 3HaeT
PEKOMEH/IOBAaHHYIO JIUTEPATYPY, MPOSIBIISLET TBOPUECKHH TTOIXO0T
B OTBETax Ha BOMPOCHI ¥ MPABUIbHO 0OOCHOBBIBACT MPHHSTHIC
peIIeHNs], XOPOUIO BIIAJCCT YMCHHSAMH W HABBIKAMHU TIPH

BBITIOJIHCHUHN MMPAKTUYCCKUX 3a/1a4.

xopouio (4) CryzeHT 3HaeT IporpaMMHbIN MaTepyai, IPaMOTHO U 0 CYTH
M371araeT ero B yCTHOM WM MUCbMEHHOH (opMme, TommycKas
HE3HAYUTEbHbIE HETOYHOCTH B YTBEPXKIEHHUSAX, TPAKTOBKAX,
ONpe/IeNICHUSAX U KaTeropusX WM He3HAUNUTEIbHOE KOJIUYECTBO
omnOok. [Ipu 3TOM BnajzeeT HEOOXOAMMBIMU YMEHUSIMU U

HAaBBIKAMM IIPX BBIITOJIHCHUH IPAKTUYCCKUX 3aa4.

YIOBJIETBOPUTENBHO (3) CTyJeHT 3HaeT TOJIbKO OCHOBHOM MPOTPAMMHBIA MaTepHall,
JIOIyCKaeT HeTOYHOCTH, HEJ0CTAaTOYHO YETKUE (POPMYTUPOBKH,
HETOC/IEI0BATENLHOCTD B OTBETAX, M3J1araeMbIX B YCTHOM WM
nucbMeHHOH opme. [Ipu 3TOM HETOCTATOUHO BIaieeT
YMEHHSMU U HABBIKAMH TP BBITIOJHEHUH MPAKTHYECKUX 3a/1a4.

Jlomyckaet 110 30% o1mmboK B M3araeMbIx OTBETaX.

HEYJOBIETBOPUTETHHO (2) CTyJeHT He 3HaeT 3HAUUTEeNbHOM 4acTH MPOrPaMMHOIO
Matepuana. [Ipu 3ToMm pomyckaeT MpUHIMIHATIbHbIE OIIMOKH B
JI0Ka3aTeNbCTBAX, B TPAKTOBKE MOHATUI U KaTETOPHUil, MPOSBISET
HU3KYIO KYJIbTYpYy 3HAHUH, HE BIIAJICET OCHOBHBIMU YMEHHUAMU U
HaBBIKAMHU IIPH BBINOJIHEHUH PAKTUUECKUX 3a1a4. CTyAeHT
OTKa3bIBA€TCs OT OTBETOB Ha JIONOJIHUTEIbHbIE BOIIPOCHI

JIucT u333mMenen

Bunpl gononHenyii u JaTa 1 HoMep MPOTOKOJIA [Moxnucs (¢
M3MEHEHUI 3aceIaHusa Ka(l)e JIPBI paCHIH(prBKOf/'I)
No (kadenp), Ha KOTOpOM OBUTH 3aBeyroniero kadenpon

/o pPacCMOTpeHBI W OJOOPEHBI (3aBeyrouux kadeapamu)

INAIQITIO q TOHO a
Yooy vi- AUTTO I U rivizn




